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Cac thanh Mattheu, LuCa, Marco, Gioan, Phaol6 ghi lai Loi Chia Tan UGc bang tiéng Hy Lap
(Greek); tur thé& ky th(r tu thi Me Hdi Thanh chuyén L&i Chua sang Latin, nay la ban Nova
Vulgata dugc BTC thanh Gioan Phaolo ban hanh ndm 1979. Lo/ Chia cd thé dich sang tiéng
Viét khi ta hiéu dugc mét vai quy ludt vén pham Hy La can thiét. Chang han bat c diéu gi da
xay ra trong qua khr thi ta chdng nén chi don sa dich 1a "da" ma cé thé pha 1é thém ky hiéu
vao chir da ra da1l, da2, da3 ...v.v... va thém trang tu dé dat dugc y nghia tac gia mudn
trinh bay. Tuy vén pham Hy Lap, Latin hay Anh Phap nghe ra hao hao gidng nhau song thuc ra
c6 nhirng khac biét tram trong - vi du thgi perfect/ parfait theo moi van pham cé quy luat
riéng hoan toan khac nhau- cho nén can tranh ap dung cac van pham dy vao ban van Hy Lap
vi ta s& hiéu Ldi Chla cach thiéu sot.




I. Khi dién ta hanh dong x da xay ra mot cach don thudng - trong qué khir- thi tac
gia Lgi Chla chia dong tu theo thai aorist (aorist tense/ qua khir don/simple past). Ta
dich ra cach don sc la da1:

Vd trong 1Co 15:3 Chua GiéSu diz chiu chét [trong ngay#1]
va dal chiu mai tang trong mo [trong ngay#2]

Céc diéu 8y da xay ra tuan tu trong qua kh(r theo thdi gian nhu Ldi Thanh Kinh - [a L&i
Chla CHA ban, da dudc cac thanh tién tri tién bdo, cling nhu dugc ghi chép ca hang ngan
nam trudc.

II. Song khi dién ta (a) hanh déng y da xay ra ma

(b) dong thai hanh dong y ay con tao ra mot kétqua z tron ven,

(c) va kétquaZ ay mai kéo dai dén hién tai
thi tac gia Ldi Chla chia dong tu theo thai past perfect: qué kh(r tron ven /past with a perfected
result. Xin dich ra cach dan sc 13 dévz chiéu (a) vira cho biét hanh dong da cham dut (b) lai cho biét két qua

hanh dong ay tao ra da tron ven cho dén nay

Viét nhu vay thi tuy dd song qua dai nén xin viét tat la
" da2 " va thém vao 2 trang tu tron venva mai maivi kétquazZ da dugc perfect tron ven,
va Vi kétquaZ mai kéo dai tir qua kh(r dén hién tai va sé con kéo dai dén tuong lai.

III. Chir DA3 ndi vé mot hanh dong da tao ra mot két qua song két qua CHUA tron
ven/ im-perfect. Xin danh cho bai sau. 3
Téi xin trinh bay cach don sc dé€ ai ai cling dé hi€u quy ludt vdn pham gian di &y ma cé nhan
dat ra trudc ngay Chula giang sinh. Néu chua rd sé ndi thém. Chi riéng van pham Hy Lap c6 quy
luat dac biét nay. Van pham Anh Phap khdng co cach viét dac biét 8y cho nén cac ban dich Anh
Phap ciing nén thém chi¥ gi dé dé Loi Chia duoc hiéu tron ven (CUGC CHO )

Vdl: LuCa 1:26&27 viét: Dirc Nir Maria di2 dudc MNHCTEYMENHN
emnésteumenén desponsatam est da2 dudc ga cudi tron ven va mai mai cho chong la
GiuSe. (Chta Thanh Than da an bai ddm cudi cla hai vi dai thanh nay lam nén chuén bi cho Chucng
Trinh Cru D4. Song cac ban dich Anh Phap Viét quén thém 2 trang tu tron ven va mai méi vao cau dich
khién y nghia L&i Chia khong nhifng khdng dugc hiéu tron ven ma lai con bi dién dich 1a dém cudi da
tinh c& xay ra, réi hanh déng clia GiuSe bi xuyén tac rét lung tung linh tinh. Xin ban sau)

Vd2: Thanh Phaolo viét ti€p trong 1Co 15:4

va rang trong ngay thir ba [ngay#3] Birc KiTd

da2 dugc CHUA CHA cho egégertai (Greek perfect tense) sOng-lai-tron-ven-va-mai-
mai_nhu ghi trong Sach Thanh:

Khi thanh Phaolo chia dong tu egeiro song lai ra egégertai (Greek perfect tense, passive
voice) thi ngai muén dién ta nhiéu diéu:

(1) viét theo thé thu déng|passive voice thoi d& qual past. Khi ban on S6ng Lai cho GiéSu
thi CHA chu dong, GiéSu Con Ngudi thu nhan hong an.

(2) viét theo perfect tense: hanh dong CHA ban on tao ra két qua la on Séng Lai da
dugc perfect tron ven va mai méi kéo dai tir qua kh(r dén hién tai va sé con kéo dai dén tuong
lai.

Chia CHA da2 dung Vinh Quang chinh Minh va Quyén Néng Chda Thanh Than
d32 CHO CON NGUOT GIESU egégertai song lai tron ven va méai méi:



Mong van dé van pham dudc xem la gian di. Vay chdng ta cung doc tirng chif thd 1 Corintd
doan 15: 3-5: Xin cam ta "New Testament Resources Store”CSNTM cho phép trich dan tho 1 Corintd trong ban Tin Mirng
Codex Vaticanus viét cach nay da hon 1650 nam http://images.csntm.org/Manuscripts/GA_03/GA_03_0122b.jpg ]

line 1-2 1Co 15:3 TTAPEAWKATAPHYMINEN
TTPAOTOICHOKAITTAPEAABON:

pareddka gar humin en protois- ho kai
parelabon: “Trudc hét, toi- Phaolo - truyén lai
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} KHETTICTEYCATETIAPE
AWKATAPYMINENTIPW

FOICOKAITIAPEAARON cho anh chi em diéu ma chinh téi da1 lanh

OTIXCATIEOANENTYTIEP nhan, dé 13

TWNAMAPTIWONHMWODN

TieTApHKAIOTIErHp  HAMAPTICONHMWN . N
hoti Christos apethanen huper ton hamartion

TAITHH MEPATHTPITH
~- KATAT ACTPAP ACKAI
o wdp OHK H(!’) AEITA t6i 151 chiing ta;
FEFLSARREIIN EFIETTAGD KATA TACIPATTHAC kata tas graphas
PponernanwneNnTAKo dang nhu [LOT CHUA CHA] dudc ghi trong
Sach Thanh;
Line 6-7 1Co 15:4 KAIOTIETAPH kai hoti etaphé
va rang [trong ngay#2] Ngai di1 chiu mai tang;

hémén -
rang Piuc KiTo dal chiu chét - [trong ngay#1] Vi

Line 7-9 KAl OT1 EFHIrEPTAI kai hoti egégertai (Greek perfect tense & Divine perfect tense)
va réng Plrc KiTé di2 dugc CHUA CHA cho
egégertai (theo van pham Hy Lap va ciing theo vin pham TIENG NUGC TROT)
song-lai-tron-ven-va-mai-mai.
THHMEPA THTPITH — té hémera té trité trong ngay thir ba [ngay#3)
KATA TACIrpAPAC kata tas graphas
dang nhu [LOT CHUA CHA] dudc nhu ghi trong Sach Thanh:
Nay Me Gido Hoi doc ra Latin qua Nova Vulgata rang:
1Co 15:3 Tradidi enim vobis in primis, quod et accepi,
“Trudc hét, toi- Phaolo - truyén lai cho anh chi em
diéu ma chinh toi da1 Ianh nhan, do la:
quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris
secundum Scripturas
a. do la dang nhu I6i CHA da phan: Dirc KiTé ddz chiu chét
[trong ngay#1] - vi t0i l0i chiing ta, nhu ghi trong Sach Thanh;

1Co 15:4 et quia sepultus est
b.va [trong ngay#2] Ngai da chiu mai tang;

et quia suscitatus est tertia die

c. va Pirc Giésu KiTo da2 dugc CHA cho
song-lai-tron-ven-va-mai-mai tertia die — ngay thir ba
secundum Scripturas nhu ghi trong Sach Thanh. (cuéc cHU )



> ROi Ngai dd hién ra cho Képha
(Phero), doan cho nhém Mudi hai.

® R6i Ngai hién ra cho han ndm trdm
anh em mot lan, trong s6 dé phan dong
hién nay cling con s6ng, nhung cling c6
ngudi da yén nghi. 7 R6i Ngai d& hién ra
cho Yacobé; doan cho cac tong do hét
thay.

8 Cudi hét Ngai da hién ra cho ca toi
nifa, khdng khac mét dira con ranh. ° Vi
t6i la ngudi mat nhat trong cac tong do,
va cling khong dang goi la tong do6 nira,
bdi tdi dd bdt bé HOi thanh cia Thién
Chia. '° Hién téi cé la gi, 1a bdi on Thién
Chua, va on NgusGi xubng cho t6i da
khong ra hu ludng; trai lai t6i da tan luc
lao céng hon ho hét thay, song han
khong phai toi, nhung cé on Thién Chua
V(@i t0i. (Tan Udc LM Nguyén Thé Thuan)

[< Tranh holyecards.com]
Khi doc ti€p tuc doc tha 1 Corinto thi ta
sé€ thady mot diéu la vi thanh Phaolo da
viét di viét lai

Dirc Kito tur coi chét da2 ducgc CHA

cho egégertai song lai-tron-ven-va-mai-mai
tat ca dén 7 lan trong cung mot doan 15 Corinto 1.

Ngai muén ta doc it ra la 7 [4n hay c6 y nao khéac thi tdi khéng rd. Xin vi cao minh b tic than
hoc cho song t6i tin chi vi Phaolo mudn ta hiéu ngai dugc On Trén mac khai chd khdng tu'y viét
cdu nay va dé ta manh tin thi ngai da viét di viét lai nhu thé. Con s6 7 trong Thanh Kinh luén
dugc dung nhu mét biéu tugng Tron Ven -toan thanh -toan thién thudc vé Y Thién Chia. vd
trai dat da dudc tao dung trong 6 doan thdi gian (6 ngdy; ta dang & trong thai #6) va S€ tan cung
trong ngay #7.

Trudc hét xin doc lai hai cau 1Cor 15: 3-4 da trung
1Cor 15: 3-4 “Trudc hét, toi- Phaolo - truyén lai cho anh chi em diéu
ma chinh t6i da1 Ianh nhan, dé la:
a. ding nhu I6i CHA da phan nhu ghi trong Sach Thanh : ~
Pirc Giésu KiTo dal chiu chét apethanen (da1 aorist/simple past) - vi t0i 10i chiing ta;
b. va Ngai da1 chiu etaphé (aorist/simple past) mai tang;
c. va ding nhu I6i CHA da phan nhu ghi trong Sach Thanh kata tas graphas: -
ngay thir ba Pirc Giésu KiTo da2 dudc CHA cho egégertai (da2perfect tense)
song-lai-tron-ven-va-mai-mai.

Chua giang sanh Chua chiu danh don, chiu dong danh, chiu chét, chiu chén ... ... di nhién déu
la nhitng bién co trong dai theo Y Chia CHA song thanh Phaolo phan biét cac diéu ay ra ‘dal’
xay ra 1 1an 1a dua (viét theo aorist thai qua khir dan) so VGi su’ kién Chiia ‘da2’ sdng lai tron ven
va mai mai.



Xin doc ti€p 1 Cor 15: 15-20 vé On Séng Lai.

1Corintd 15:12 Nhung néu ching t6i rao giang rang Duc Kitd tir cdi chét da2 dugc
CHA cho egégertai (da2perfect tense) song-lai-tron-ven-va-mai-mai, thi sao trong
anh chi em cé ngudi lai noi: khong cd chuyén ké chét song lai (anastasis)?

1Corint6 15:13 Néu ké chét khdng sbng lai anastasis, thi Dirc Kitd da2 khéng dwoc
CHA cho egégertai song-lai-tron-ven-va-mai-mai

1Corinté 15:14 Ma néu Durc Kitd da2 khong du'dc CHA cho egégertai
sdéng-lai-tron-ven-va-mai-mai, thi I0i rao giang clia ching téi tréng rong, va ca ddc
tin cta anh chi em ciing tr6ng rong.

1Corintd 15:16 Vi néu ké chét khong song lai thi Burc Kitd cling
da2 khong dudc CHA cho egégertai song-lai-tron-ven-va-mai-mai,.

1Corinto 15:17 Ma néu burc Kit6 da2 khong dudgc CHA cho egégertai
ong -lai-tron-ven-va-mai-mai, thi 1ong tin cta anh chi em that hdo huyén, va anh
em van con s6ng trong tdi 16i ctia anh chj em.

1Corint6 15:20 Nhung khdng phai thé! burc Kit6 da da2 dugdc CHA cho egégertai
song-lai-tron-ven-va-mai-mai tir cdi chét, mé dudng cho nhitng ai da an giac ngan
thu.

Viét 7 lan nghi du d€ ching ta hi€u ma tin vao L&i CHA da hira. CHA day Quyén Nang da
cho Mot Ngu'di Pau Tién bang xuong thit tén GiéSu, [vao khoang nam 33 C.E] sau khi di1
chiu chét [trong ngay#1] va da1 chiu mai tang trong mo [trong ngay#2] thi ngay thir ba
Ngai d32 dudc CHA cho song lai, song lai tron ven, va két qua cua su song lai ay kéo
dai dén ngay hom nay ( tic bay gid 1a ndm 2015) va sé kéo dai dén mai mai dé sdng bén
CHA la Pang Hang S6ng trén Nudc Trai.

Sau d6 CHA da cho ngudi thir nhi la Pirc Nir Tinh Trong Maria dugc hudng on ay
cung véi mot so thanh.

- Bén day ching ta cung nghe BTC Thanh GIOAN PHAOLO doc ti€p L8i Chita doan 15 thu
Corinto (1 Cor15: 21-24) vé O'n Song Lai cho chiing ta theo Nova Vulgata:

Chua GiéSu da hira nhg Ngéi chiu chét vi i 18i chling ta, thi tirng 6ng ba anh chi
s€& dugc s6ng lai tron ven va mdi mdi nhu Ngai. Chung ta mong chG dén thur ty
ctia chinh ban than minh do CHA &n dinh — tuy th tw méi ngudi mdi khac nhau
-- song ta sé dugc song-lai-tron-ven-va-mai-mai nhu Ngai

21 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis, primitiae dormientium.
22 Quoniam enim per hominem mors, et per hominem resurrectio
mortuorum :

sicut enim in Adam omnes moriuntur,

ita et in Christo omnes vivificabuntur.



23 Unusquisque autem in suo ordine :

- _primitiae Christus ; "™ Phay#1 -cau chua dit)

- _deinde hi, qui sunt Christi, in adventu eius
.(chdm phédy#2- cdu chua dirt tuy Nova Vulgata van mién cuéng giir cach

danh s6 cii)
24deinde finis , " cum tradiderit regnum Deo

et Patri, cum evacuaverit omnem principatum et
omnem potestatem et virtutem.

21Ngay hém nay, Puc Ki T6-

nguoi dau tién trong moi ké chét

da tu’ c6i chét ma song lai -

22 Chét phat sanh tuar mét nguoi

thi Song Lai ciing boi mot nguoi ma ra :

qua thé, moi nguoi vi lién hé vdi Adam ma phai
chét, thi moi nguoi nho lién hé voi Pic Kitd,
ciing duoc Thién Chua cho séng.

23 Song méi nguoi theo thir tu cia minh :

(a) -_primitiae Christus Nguoi khdi déu I3
Puc Kito ) (cham phay #1- cau chua dit)

(b) deinde hi, doan dén nhifng nguoi qui
sunt Christi, /a cac dang thudc vé Pirc Kité, - in
adventu eius nho [cong nghiép] Ngai da dén ;

(chdm phdy #2- ciu chua dit. Ban C6 Vulgata da theo ban Textus Receptus
1551 dat dau cham tai day va danh so rdi rac ra cau mdi la 24 sai van pham
va giao ly . Piéu nay Nova Vulgata da cai stra lai: tuy Nova Vulgata giir cach

danh so cii song cd tinh khéng viét hoa chir "d" trong "deinde")

——=24-(c) deinde finis , r6i thi dén luot tat ca
nhirng ké con lai , "%t

cung trong khi 3y Ngudoi trao vuong quyén lai
cho PUC CHUA TROT va la CHUA CHA, khi Nguoi
da tiéu diét moi thé luc quyén nang va suc
manh.

Gioan Phaolo : Dé,lé Lgi Chua!
Tat ca: TA ON CHUA!

Poan 1 COR 15 trén d& dudc trinh bay qua nhiéu bai. Xin 1ap lai d€ ching ta manh tin han va
lubn tréng cay. Day du chi ti€t hon xin xem hai bai sau, c6 trung ban Hy Lap lam nén
Xin xem1 PUC ME DA SONG LAI CHUA?

PUC ME PA HON XAC SONG LAI ROI, VA PANG VUI SONG TREN TROT.
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f 1384935665.pdf



http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f__1384935665.pdf

Xin xem2_CHUA KITO VUA: VUA BAN ON
SONG LAI CHO MQI NGUO1
http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v
=detailia=13075

Ba DTC Phaolo VI, Gioan Phaolo II va
Benedicto XVI da ban cho ta Nova Vulgata
(ban hanh 1979 hoan chinh 1986). Xin trich va

doc lai Nova Vulgata mét [an nira nhu sau:
http://www.vatican.va/archive/bible/nova vulgata/docum
ents/nova-vulgata nt epist-i-corinthios It.html#15

20 Nunc autem Christus resurrexit a
mortuis, primitiae dormientium.

21 Quoniam enim per hominem mors,
et per hominem resurrection
mortuorum:

22 sicut enim in Adam omnes
moriuntur, ita et in Christo omnes
vivificabuntur.

|
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23 Unusquisque autem in suo ordine:
primitiae Christus; deinde hi, qui sunt
Christi, in adventu eius;

PR
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24 deinde finis, cum tradiderit
regnum Deo et Patri, cum evacuaverit
omnem principatum et omnem
potestatem et virtutem.

Toi doc cau 23 trén theo Bic Tin Cong Giao
roi theo van pham - danh mau cac dau ngat
cdu- thi Unusquisque autem in suo ordine I3
lién sau Puc KiTé mdi nguoi cd thir tu’ séng lai
riéng. Thr tu song lai cho nhitng ngudi di dau
ma Chia CHA an dinh ta phai tin la c6 Bic
Me, Thanh Ca GiuSe r6i ...nhiéu vi thanh theo tirng dgt....Cong nghiép Chua GiéSu qua I6n lao,
Chla CHA lai nhan tir va thuong yéu chang bat ching ta chd dgi 1du ddu. Cau in adventu eius
nhao /trong /vi / nhan su’ dén cla ngai, toi xin thém chit nhd céng nghiép Chua GiéSu da dén
theo kiéu néi VN dé dién ta cho du su’ dén |a nhG on Chla da ch3p nhén sanh ra, chiu nan,
chiu chét, va sdng lai. Chlia d3 di vao su s6ng ké ca su’ chét cia nhan loai dé ta dudc sdng.
CAau nay cd thé doc va hiéu la:

(1) in adventu eius nhé Chia GiéSu da VANG THANH Y CHA di dén véi loai ngudi


http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=13075
http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=13075
http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_nt_epist-i-corinthios_lt.html#15
http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_nt_epist-i-corinthios_lt.html#15

(2) hay in adventu eius nhé Ngai da di vao Su’ SOng cua loai nguci;
(3) hay in adventu eius nhG Ngai da di vao ca Su’ Chét nhu ta;

(4) hay in adventu eius roi nhé Ngai da di vao Su Song Lai va Su Song Ddi DJi
cho ta ciing vi lién dgi véi Ngai ma sé dudgc nhu vay.

Khi doc doan 1 COR 15: 2124 trén tdi d& don sc doc véi tirng ddu chdm d&u phay trong Nova
Vulgata ctia Ba DTC. Chang c6 ly do gi ma tdi nghi ngd cac BTC sai [am song chi vi cac hoc
gia Cong Gido da chdm cau cach khac, va theo anh em Tin Lanh doc ra kiéu khac rdt mu md
lam ta hoang mang khdng hiéu Dlric Me d3 séng lai chua:

Xin héi: PUC MARIA ME CHUA PA SONG LAI CHUA?

Phai chdng Kinh Thanh khang dinh Dirc Nir Maria da dugc Pirc Chaa Troi

dac cach cho song lai trudc chiing ta? Hay Pirc Nir phai chd dén ngay tan

thé khi Chaa GiéSu tai Iam- thi méi cung dugc sdng lai véi ching ta?

Xin Nova Vulgata dan giai.
MGt anh Tin Lanh thac mac: ngudi Cong Gido ching ta tin Bic Me da séng lai nay hon+xac
dugc rudc 1én Trdi song anh da chdng thdy cau Kinh Thanh nao chirng minh ré con ngudi
(h6n+xac) buc Me da thuc su’ song lai.  Kinh Thanh khong hé ndi rd Pirc Me da dudgc Dirc
Chua Trai dac cach cho song lai trudc chiing ta. Theo anh Tin Lanh thi c6 1€ "hon Birc
Me" hién ra théi. Bli'c Me phai rang chd dén ngay tan thé khi Chda GiéSu trd lai hay sao? Anh
xin t6i doc 1COR15:22,23 va 24. Ta tin Ldi Chua thi chang sai lac thé ma theo Thanh Kinh cua
chinh ngugi Cong Giao dich thi niém tin ta nhu vu vo''

Rang:
1Cor 15: (22) Qua thé&, nhu moi ngu'ai vi lién ddi véi Adam ma phai chét, thi moi
ngu'di nhd lién déi véi Pirc Kitd, ciing dugc Thién Chaa cho séng.
(23) Nhu'ng moi nguGi theo thir tu cia minh: mod duong la Puc Kito, roi khi
Durc Kito quang Iam thi dén luot nhirng ke thudc vé Nguoi. [cham cau/hét y.]

Sang cau mdi s6 24
(24) Sau d6 moi su’ déu hoan tat, khi Ngugi da tiéu diét hét moi quan than,
moi quyén thdn va moi diing £han, roi trao vuong quyén lai cho Thién Chia la
Cha.
[ Ban dich Nhom Phung Vu Gid Kinh in ndm 1998 trang 2145 ]
[ Ban dich Lo7 Chua Cho Moi Nguoi in ndm 2012 trang 1993.]

Néu so hai ban dich trén vdi ban dich Tin Lanh thi xem ra cung mét y: Dirc Maria phai cho
dén ngay Chua tai lam - méi dudc song lai hay sao? Ngoai ra con cé 3 chir 'than' khong
6 trong nguyén ban Latinh hay Hy Lap nén ta khdng thé hiéu la nhitng thdn nao.
23 But 2each one in his own order: Christ the firstfruits, afterward those who are Christ’s
at His coming. * Then comes the end, when He delivers 2the kingdom to God the

Father, when He puts an end to all rule and all authority and power
https://biblia.com/bible/nkjv/1Cor%2015.23-28

23 But each in his own turn: Christ, the firstfruits; then, when he comes, those who
belong to him.


https://biblia.com/bible/nkjv/1Cor%2015.23-28#footnote1
https://biblia.com/bible/nkjv/1Cor%2015.23-28#footnote2
https://biblia.com/bible/nkjv/1Cor%2015.23-28

24 Then the end will come, when he hands over the kingdom to God the Father after he

has destroyed all dominion, authority and power.
http://www.biblestudytools.com/passage/?q=1+corinthians+15:23-28niv

Bai nay da dang song sd di toi viét di viét lai la bdi vi trudc day toi da gidong ti€ng chudng
song chdng c6 hdi am du la gian ti€p tir phia hoc gia nén nhiéu anh chi hoang mang:

Ho tin rang BTC Phaolo VI, Gioan Phaolo II & Benedicto XVI cé thé da dich ding Kinh Thanh,
song ching khau ddng tir vi moi hoc gia da hiéu nhu thé, lai ¢ Dlc Tin Céng Gido, lai cé
bang cdp Kinh Thanh va ban dich lai dugc cac gidm muc cé thdm quyén chudn y, thita diing
nghi ngd ma phai tin rang ho déu cé thé ciing da dich ding. Ai ding ai sai?

T6i chang ¢ can ban than hoc, ¢ ngi thi con mi md, lai chang c6 chirc thanh va béng cép vé
Kinh Thanh nén ndi gi cling c6 nhiéu vi chang tin; cd vi con ra lénh ding cd y kién Adn ldo véi
cac cha hoc gia nita; 6 vi email xin t6i nhe nhe thoéivi Duc Thuong Yéu (bdi thé toi khdng ndi
r xudt x( cdu trich dan song nay vi phai dong tién dé€ vao website clia ho nén danh trung tén
sach va s trang vi ti phai chiu trach nhiém vé diéu trich dan )

T6i c6 bdn phén la ngudi Cong Gido thi phai doc Nova Vulgata va toi TIN vao cac BTCva Me
HG6i Thanh. Khi ban hanh Nova Vulgata DTC Gioan Phaolo tuyén phan
(12) Vi vay vdi Tong Hi€n nay, TA tuyén phan ban Sach Thanh NOVA VULGATA
la Ban "editio typica/ ban mau muc";
va TA ban hanh Ban nay d€ dlng céch riéng trong Phung Vu Théanh,
cling nhu trong ca cac diéu thich hgp khac nhu TA vura truyén.
(13) TA cling truyén rang Téng Hién nay cta TA [ubn viing bén, va mai mai  du
hiéu luc , va dugc moi ngudi lién hé thanh kinh ton trong cho du gap bat ky tré
ngai nao.
[TONG HIEN 'KHO BAU THANH KINH' clia Me Hoi Thanh ban hanh Ban Kinh Thanh Méi mang danh

NOVA VULGATA
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f 1410506217.pdf#page=4&zoom=auto,-71,754 ]

Cling vay, t6i xin anh chij tin vao Ba DTC. Khong mdt linh muc hay gidm muc nao du cé bang
tién si Kinh Thanh song cé Dirc Tin, ¢ On Soi Déc Biét vi Ia Chi Chan va hiéu biét than hoc va
tai gioi 6 ngilr va van pham cd ngit ngang vai BDTC dau.

Xin anh chi dirng hoang mang vi nay Me Hoi Thanh qua PTC Phaolo VI, Gioan Phaolo
II & Benedicto XVI , trong Nova Vulgata day rang:

Chinh ba cau Kinh Thanh 1COR15:22, 23 & 24 néi rang Dirc Me da dudc Chda Trdi
dac biét cho hon + xac song lai that trudc ching ta.

Thuc ra ly do ma céc hoc gia sai [am vé van pham va dién y may cau Corinto trén I3 vi Ban C6
Hy Lap theo thanh Phaolo viét khdng c6 ddu chdm ddu phdy rd rang nén 6ng Robertus
Stephanus khi in ban Sach Thanh Textus Receptus ndm 1551 so’ xudt dat du chdm cat doi
cau Kinh Thanh 1Cor 15:23 ra hai cau 23 va 24 nén anh em Tin Lanh va ca Cong Giao chung
ta vo tinh doc theo nhu vay va chap nhan la chan ly.

Vi cham cau thiéu sét Textus Receptus 1551 khdng ndi rd0 Pac Me va nhiéu vi thanh da
duoc Pirc Chaa Trdi dic cdch cho séng lai trudc chidng ta nén ching ta da vo tinh hiéu
sai rang AUt Me phai rang chd dén ngay tan thé khi Chua GiéSu quang 15m dé cung séng lai
V@i ching ta (1)


http://www.biblestudytools.com/passage/?q=1+corinthians+15:23-28niv
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f__1410506217.pdf#page=4&zoom=auto,-71,754

Ly do ma Nova Vulgata xuat hién la bdi vi trong nhiéu ban dich Kinh Thanh da cé nhiéu sai
[am vé cach dat cau va cham cau, cac BTC phai canh cai lai, chinh don nhirng sai lac trong ban
Kinh Thanh. NEu cac hoc gia da chap nhan Nova Vulgata thi cac sai [am da bi loai bo. Thé
thoi.
Toi theo cac BTC v6n doc Lai Chua chdng sai [am va theo sat van pham ma doc Tha 1
COR 15: 21-24 , song néu tbi sai sét hay ndi thi€u hay sai [dm cho nao xin chi gido. T6i xin
nghe. . .
MUNG MUA PHUC SINH 2015 VUI TUO1I
LsNguyenCongBinh@gmail.com

Phan ky thuat
Cudc chii:  Khi dich L&i Chlia can theo cac quy tac van pham

Lai Chaa dudc ban cho (viét ra) theo 16i loai nguGi. Chiéu theo y cia Me Giao Hoi, Chda chap
nhan dung tleng Hy Lap sau nay I3 Latinh dé day db va nudi loai ngudi. Va dé cho lodi ngudi
thap hen hiéu dugc LOT thi LOT 1a moi cau Ldi Chia dudc néi ra, Vi€t ra - da theo dung quy
ludt vén pham, c6 chdm cau ngdt y; dong tu chia theo thé va thdi dién ta trang thai va két qua
cla hanh doéng.

Phién dich LSi Chia can theo cac quy tac van pham, khia canh van hoa, luat 1€, y tudng va tam
tu hoan canh, lich str, nhat la ké hoach Clru D0 clia cta I8i mudn dich. Tiép theo cac bai trudc,
bai nay ciling mang nhiing kh6 khdn néi tai ciia van pham ma ta can doc theo LGi Chida Nova
Vulgata ctia Me Héi Thanh d& ma dugc soi dan.

Van pham Hy Lap du sao la van pham loai ngudi va tinh theo ngay gid cua trai dat thi Chua da2
sOng lai tron ven trén 2000 nam. Néu ndi theo van pham tiéng Nudc Trdi cia CHA va ngay gid
cta Nudc Trdi cia CHA thi toi kh6ng du kha ndng ma chi hiéu 13 thdi gian, thdi lugng va khdng
gian chang con la yéu t6 can luu y dén trén NuGc Trdi. Tai sao Chua GiéSu bao ta ca tung CHA
Trdi dé két thlic Kinh Lay Cha vdi chinh Ldi cia Ngusi véi dong tu chia theo thdi PRESENT HIEN
TAI rang.

OTICOYECTIN

HBACIAEIA

KAITHAYNAMEIC

KAIHAOXZA

EIC TOY CAIWNAC AMHN(Matthew 6:13 B)

hoti SOU estin chinh vi thuoc vé CHAestin dang /a

hé BASILEIA quyén théng tri, quyén lam Vua Nudc Trdi
kai hé DUNAMEIS va la quyén uy, si’c manh
kai hé DOZA va la vinh quang

eis tous aionas cho dén thai gian mai mai chdng cing AMEN
dich thoat = Vi CHA la CHA CUA CHUNG CON

la Vua NUOC TROT

Ia CHA uy quyén va la CHA vinh hién

va la CHA Hang Séng

cho dén muon muon dgi. AMEN
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I. GREEK VERB TENSES (Intermediate Discussion)
http://www.ntgreek.org/learn nt greek/inter-tense.htm

"No element of Greek language is of more importance to the student of the New Testament than the
matter of tense. A variation in meaning exhibited by the use of a particular tense will often dissolve what
appears to be an embarrassing difficulty, or reveal a gleam of truth which will thrill the heart with delight
and inspiration. Though it is an intricate and difficult subject, no phase of Greek grammar offers a fuller
reward. The benefits are to be reaped only when one has invested sufficient time and diligence to obtain
an insight into the idiomatic use of tense in the Greek language and an appreciation of the finer
distinctions in force." (Dana & Mantey, pgs 176-7). These comments by Dana and Mantey are to be taken
seriously if the student of the New Testament desires to get any benefit from the study of Greek; this is
an area that offers much reward. Never neglect to notice the tense of each Greek verb and note its
significance and bearing upon the meaning of each passage.

In English, and in most other languages, the tense of the verb mainly refers to the 'time' of the action of
the verb (present, past, or future time). In Greek, however, although time does bear upon the meaning
of tense, the primary consideration of the tense of the verb is not time, but rather the 'kind of action' that
the verb portrays. The most important element in Greek tense is kind of action; time is regarded as a
secondary element. For this reason, many grammarians have adopted the German word 'aktionsart' (kind
of action) to be able to more easily refer to this phenomenon of Greek verbs.

The kind of action (aktionsart) of a Greek verb will generally fall into one of three categories:

1) Continuous (or ‘Progressive’) kind of action.

2) Completed (or ‘Accomplished’) kind of action, with continuing results.

3) Simple occurrence, (or ‘Summary occurrence’) without reference to the question of progress.
(This is sometimes referred to as 'Punctiliar’ kind of action , but it is @ misnomer to thus imply that, in
every instance, the action only happened at one point of time. This can be true, but it is often dependent
on other factors such as the meaning of the verb, other words in the context, etc.).

It is an important distinction to understand, as discussed below, that the only place in which 'time' comes
to bear directly upon the tense of a verb is when the verb is in the indicative mood. In all other moods
and uses the aktionsart of the verb tense should be seen as primary.

See the chart below for a brief summary of the kind of action shown by each Greek verb tense and its
corresponding time of action when it occurs in the indicative mood: ... ... ...

II. THE TENSE READINGS OF THE GREEK NEW TESTAMENT
by Dr. Daniel Steele

http://biblical-theology.net/tense readings of the greek new%?20testament .htm

In this age of astonishing scientific progress, when the microscope applied to living tissues reveals whole
continents of evidence of design in material life, and marvelously strengthens theism in its evolutionary
debate with atheism, we have applied the same instrument to the Greek Testament, with the aid of
exegesis, in the interest of disputed truths, and for the refutation of certain doctrinal errors. Our
microscope will be directed to a long-neglected field of research of the Greek tenses, not for the purpose
of discovering new truths, but for the confirmation and clear elucidation of truths as old as revelation. It
is the evident order of Providence that there should be an advance in the evidences of Christianity in its
various departments. Hence, Tischendorf, in rummaging the moldy libraries of the Orient, lays open to


http://www.ntgreek.org/learn_nt_greek/inter-tense.htm
http://www.ntgreek.org/learn_nt_greek/verbs1.htm#TENSE
http://www.ntgreek.org/books/other_intermed_grammars.htm#dana_and_mantey
http://www.ntgreek.org/learn_nt_greek/verbs1.htm#INDICATIVE
http://biblical-theology.net/tense_readings_of_the_greek_new%20testament_.htm

the world a manuscript of the New Testament hidden for ages among the lazy, wine-bibbing Greek
monks of a Sinaitic convent; and archeologists dig up Nineveh from her long-lost grave, and makes her a
swift witness against the doubters of Old Testament history; as Schliemann unearths old Troy to the
confusion of those German destructives who, with pipe in mouth, over mugs of beer, were proving to
their own satisfaction that Ilium was a myth, and the Iliad a splendid fiction born of the cumulative
pooling of myths over successive generations of enthusiastic story tellers wandering over Greece. In the
field of exegetics the late advance has been in the most searching grammatical analysis, attending to the
accents, the particles, the tenses, and the emphatic order of the words. This results from the greater
accuracy of modern scholarship. But most of our standard commentaries were written by annotators
trained to disregard the minutiae of the Greek language. But Dean Alford, Bishop Ellicott, and other late
sacred scholars, enrich their notes with gems of truth discovered by applying the microscope of modern
learning. They call frequent attention to the tenses as conveying important truth. Recent Greek
Testament grammarians, such as Winer and the younger Buttmann, indignantly rebuke the blindness of
the older annotators to the value of the tenses. Says Winer, the highest authority in the grammar of the
Greek Testament, "In regard to the tenses of the verb, Greek Testament grammarians and expositors
have exhibited very great misapprehensions. In general, the tenses are employed in the New Testament
with exactly the same accuracy as in Greek authors." He then quotes Berthold, as a representative of the
slovenly style of treating the tenses, who says, "In the use of the tenses, it is well known that the New
Testament writers paid little regard to the rules of grammar." But Winer denies this charge, and asserts
that, "strictly and properly, none of these tenses (aorist, imperfect, perfect, and pluperfect) ever stands
for another, as commentators pretend." That the English scholar may understand our argument and our
illustrations, we will give the following definitions:

The present tense denotes what is now going on, and indicates a continuous, repeated, or
habitual action, as, I am writing.

The imperfect denotes the same continuity or repetition in the past, as, I was writing.

"The aorist indicative," says Goodwin, "expresses the simple momentary occurrence of an action
in past time, as, I wrote."

The perfect denotes an action as already finished at the present time, as, I have written; my
writing is just now finished. It also expresses the continuance of the result down to the present
time; as the formula "It is written," is literally, it has been written, and implies that it now stands on
record; the door has been shut, that is, it so remains till now.

The imperfect denotes an act which took place before another past act.

III. da2 Perfect in particular languages
http://en.wikipedia.org/wiki/Perfect %28grammar%29

Proto-Indo-European

In reconstructions of the Proto-Indo-European language (PIE), the verb form that has traditionally been
called "perfect" in fact signified stative aspect (a current state of being). The name was assigned based
on similarity to the Greek or Latin perfect tense, before the stative nature of the form was fully
recognized. For details of its formation, see Proto-Indo-European verbs.

Ancient Greek


http://en.wikipedia.org/wiki/Perfect_%28grammar%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Proto-Indo-European_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Stative
http://en.wikipedia.org/wiki/Proto-Indo-European_verbs

The Ancient Greek perfect developed from the PIE perfect (stative) form; in both cases the stem is
typically formed by reduplication. In Greek, however, it took on a true "perfect" meaning, indicating an
action with a permanent result.'®! The effect of the action is seen in the resulting state; this state may
belong to either the subject or the object.”? The meaning is therefore similar to the English present
perfect, although usage of the Greek perfect is somewhat narrower than in English. Greek also has a
pluperfect and a (compound) future perfect, although their use is rare.

Other verb forms used in Ancient Greek to refer to past circumstances were the aorist, which was used
simply to report past events (for example in narrative), and the imperfect.

For details of the formation and use of the Greek perfect, see Ancient Greek verbs (see also Ancient
Greek grammar: Dependence of moods and tenses). For the (compound) perfect found in modern Greek,
see Modern Greek verbs.

Latin

In Latin the PIE aorist merged with the perfect.’® Consequently the Latin perfect tense serves both as a
true perfect (meaning, for example, I have done), and as a simple preterite, merely reporting a past
event (7 did). It contrasts with the imperfect, which denotes uncompleted past actions or states.

Latin also has pluperfect and future perfect forms. For details of how all of these forms are made, see
Latin conjugation.

English

In English, the perfect is made with a form of the auxiliary verb have together with the past participle of
the main verb. The auxiliary can be modified for tense and mood, and can also appear in non-finite forms
(infinitive, participle or gerund), thus giving rise to a number of constructions which combine perfect
aspect with other verbal properties:

e [ have eaten; he has eaten (present perfect, generally denoting something that took place prior
to the present moment)

e [ had eaten (past perfect, something that took place prior to a moment in the past)

o I will have eaten (future perfect, something to take place prior to a moment in the future)

e I would have eaten (conditional perfect, something conceived as taking place in hypothetical past
circumstances)

o ..that he have eaten... (present perfect subjunctive, a rarely used form; see English subjunctive)

e (to) have eaten (perfect infinitive)

e having eaten (perfect gerund or participle)

The perfect can also be combined with another aspect™® that is marked in English — the progressive (or
continuous) aspect. In perfect progressive (or perfect continuous) constructions, the perfect auxiliary (a
form of have) is followed by the past participle been (from be, the auxiliary of the progressive aspect)
and the present participle of the main verb. As before, the perfect auxiliary can appear in various tenses,
moods and non-finite forms:

o [ have been eating; he has been eating (present perfect progressive)
e [ had been eating (past perfect progressive)
o etc
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Perfect aspect (or perfect progressive) can also be combined with the marking of passive voice. Here the
participle of the main verb is replaced by the corresponding participle of be followed by the past participle
of the main verb: /it has been eaten; it will have been eaten; it has been being eaten. Perfect progressive
passives, as in the last example, therefore involve two consecutive participles of the auxiliary verb be;
these constructions are rarely used.

The implications of the present perfect (that something occurred prior to the present moment) are similar
to those of the simple past. The simple past is generally used when the occurrence has a specific past
time frame — either explicitly stated (7 wrote a book in 1995, the water boiled a minute ago), or
implied by the context (for example, in the narration of a sequence of events). The present perfect, on
the other hand, is used when the assumed time frame lasts up until the present moment: I have written
two novels (in my lifetime; I am still alive); You have done no work this morning (it is still the morning).
It is often used to draw attention to the consequences rather than the action: I've built a tree-house (the
time of building is not important; the focus is on the result, the present existence of the tree-house).2%

Perfect progressive forms are used mainly to refer to an action continuing up to (or nearly up to) the time
of reference, again with emphasis on its consequences (we were tired because we had been running),
or its duration (we have been working for ten hours/since 7 o'clock). They may express interrupted
activities (7 had been writing a novel when she came to talk to me).*!

The perfect infinitive (without fo in most cases) can be used after modal verbs with various meanings,
chiefly to express modality with regard to past events: you should have done that, she might have seen
it. With would (and sometimes should and could) it forms a contrary-to-fact past conditional (conditional
perfect),"2 as in she would/could have done it if she had tried."* (These verb forms might not be
considered to be truly in the perfect aspect.*!) For more information on such constructions, see English
modal verbs (particularly the sections on the individual modals).

For more details on the usage of the various perfect constructions in English, see Uses of English verb
forms.

IV Latin perfect tense
Perfect tense @2  trong van pham Latin tucng ddi d& dai hon vp vén pham Hy Lap nhdn manh dén
hanh dong d& xay ra va hi€u ngam két qua d& hoan thanh tron ven. Trong nhiéu cho6 NOVA VULGATA c6
chuyén thé dé giai y L&i Chua Hy Lap rd han song van dung van pham Latin
The Latin Perfect Tense by Dr. Richard E. Prior

http://www.netplaces.com/learning-latin/the-imperfect-and-perfect-tenses/the-perfect-tense.htm

Perfect Tense

The perfect tense da 2 can show an action that was completed at the time of speaking (or writing), or it
can just make a general reference to something that happened in the past. It is by far the most

Using the Perfect Tense

The perfect tense takes on the role of two original tenses on the aspect chart (TABLE 3-1). As the
present time completed tense, it stresses the current “doneness” of an action. As the past time aorist
aspect tense, it simply refers to something that happened. Those two functions merge to create a tense
that denotes a single completed act. The possible translations for the form vené runt are few:
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they came (just once) they did come they have come

The imperfect tense da > (continuous aspect) and the perfect tense da 2 (completed aspect) are often
contrasted with one another. Here is a sentence that makes the distinction very clear: Canes latra bant
cum adve nit. ("The dogs were barking when he arrived.”)

The barking took place over a period of time and was in progress (imperfect latra bant) when the arrival
— a single completed act (perfect adve nit) — occurred.

V. Past Perfect in English

http:/ /www.englishpage.com/verbpage/pastperfect.html

Néu cd gid xin doc dé hiéu van pham Hy Lap va Anh Ngif hoan toan khac nhau vé thdi past perfect
tense. Xem ra c6 nhiéu ban dich ti€ng Viét dua hoan toan vao cach hanh van va van pham ti€ng Anh co
I& vi dich gia khong quen van pham Hy Lap


http://www.englishpage.com/verbpage/pastperfect.html

